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TEXT

mJwqnnqtImJgqparanasIwJtq / pavJnqygqsaenpavJnqlugq / tIvnqentI himqmJgqparanasInukqkuMwJtqygq / nukqkuMcJwqnukqenwoanukqkuM / enmJnq xjtIvnqtikqkatikqknq / pavJnqnnqenfjmjwJtq / fjmjpavJnqeynj nukqxWminqpjeyhgqfEhgqmJnqpjyWey / AUnukqkuMenkJwqpjsaen / emnukq enkuwqkuwqfjnjmamjhgqlukqmJnqey / hanjmJnqkakpqnMkpqnMesma / ma ytqtIhimqhgqmJnqeyenhgqnukq / enmJnqnMenkakpD / maytqtIhimqhgq mJnqes / mJnqlJnqmnqtnqemnukqenwoa / 


AugqkatIemlukqnukqkuMhuMnonqkonqnJwqhgq /


AupqpupqxigqsYigqpunqef /


AWmunqxigqsYigqpunqefkgqhElotq /


tinqAonqsogqxonqmWcgqfjpjmapaygq /


mWcgqfjpjygqktqkjfjluM /


mIpikqfUsogqxonqeka /


tinqAonqsogqxonqmWcgqfjpjmapaygq /


mWcgqfjpjygqktqkjfjluM /


AiNqninqfjAiwqmnq /


AWmunqxigqsigqpunqefkgqnJwqAW /


kZkDfjtikqlUpinqfWnpqhj /


sjluMfaAonqtikqAikqhikqAokqhokqpinqkM /


sjfjnpqhjnJgqfunqyMAojya /


ekcUemlaefkWkgqxiNqnJwqnMyE /


epanJgqligqwjfackqyakgqhW /


nojlugqsWmJgqekawoamJnqyE /


yJgqxJtqxWmMemAUcojkiwqmasEkugqexa /


lgqninqsIcJgqfaekawoamJnqna /


yJgqxJtqesaepafahogqnaemAU /


kgqhWwoawJnqekawoamJnqkgq /


yJgqxJtqfanojemAUcojhgqhEmJwqpnqnonq /


nMsamukqRtaekawoamJnqyW /


yJgqxJtqesaepanMluMxWemAU /


kWtaxasgqtopqekcUemlaefkWhEepakuM /


kuMfalukqhigqkuMkWtatnqmJwqnE /


pjmJwqkWxayJgqnJgqxUmuwqmokqeAxa /


kogqmUsJnqvMkahogqxaemAU /


laefkWsogqmonqAJNqtukqtnqnEekayana /


kUesatanahEmJwqhotqmJwqvJgqtawnq /


munqAJNq / 

emnukqkuMenhicqmnqtn / pWennMenkJwqkpDmaytqeyfjennpqknq

ka / emnukqkuMenwoaAWmunqRfafjenhEnpq / lukqkWhElotqwoanJgqnj / hanj fjnjnpqeyen emnukqkuMenhgqlukqmJnqenligDAWyEey / lupqlgqfjnpq eyAUmJnqenpokqma / pokqmaeyemnukqkuMenwoa / mJwqfjmjeymEpjcJgqnj mEmama / AJgygqlukqmE / mJwqkjeymEpjwoanJgqnj / haenxWtaxafUemtigq knqey / enkavJgqRtawJtqkatgqRta / AUnukqkuMenkatgqRtatI xunqehaxMparanasIwJtq / eneyxunqehaxMparanasItnqhEey / woahgq emnukqkuMen / lukqeyAUtanjemmanjwoanJgqnj / AUmJnqtanj / haeney hgqlukqnukqkuMenhEwiNqhgqAUmJnqen / emmJnqeymanjna / emmJnqmanjey enemmJnqcEnJtqes / knqcEestjkJnqkaemnukqen / tjeyen / em nukqnnqentjeskapinqlukqkunqfnq / kapinqlukqkunqfnqey / nj eyyEmaconqnJgqmWAonqmaey / lukqkunqfnqenwoawJtqhgqemmJnq / kWxEnj guwqljwoanJgqnj / guwqAnqDlj lj& / kWxEnjguwqlj / enemmJnqwoatIvEtakanj guwqlj / hWeAkunqfnqAWsgqtasJwqwoanJgqnj / lukqAonqenmasUhogqhj / guwljencakWlawoanJgqnj / haenemmJnqAUmJnqkasJwqAWmaguwqljen / ka sJwqeyligqligqguwqljenyEey / hanjkaluNqeyluNqguwqpJnqey / enguwq pJnqsJgqefmaguwqljeylukqAonqnnqkaehamJwq / guwqfEefguwqljeymJnqka ehamJwq / AnqenpJnqtnq / AJwqguwqljsgqguwqhWlugqfamEehaAWehaAWwoa / lukqnjlukqmanIguwqfEefguwqljkJwqmJnqehaAWehaAW / hanjpJnqcEnJtqey pJnqkatgqRtgqnJgqkWtIxunqehaxMparanasIwJtqhanjkatgqRtaknqey / mJwqnnqxunqehaxMenmWpjtjes / nukqkuMentjenmapinqlukqAonqen / lukqAonqentogqsUsaenhgqxunqehaxMen / nJgqkWkatgqRtaeyhgq nnqey / xunqehaxMenwoasaenljsgqmEkaAWguwqpJnqen / ljsgqmEkaAW woanJgqnj / mJwqnnqlukqAonqenwoa / mJwqnnqmJwqkWpinqnukqkuMen / mEwoalukq eyAUmJnqlanj / emmanjmEwoa / cJgqnjsIkJwqguwqljenxWenAUmJnqguwqkW / ljekapJwqnjguwqenxWtgqlugqkWtanjwoanJgqnj / enxunqehaxMenAjfiwqmacgq tnqkJnqkawJtq / haenlukqAonqenepkJnqkaRtaen / 

pugqnukqkuMsutqkayW / 
TRANSLATION

Once upon a time in Varanasi, there was a forest, a big forest. There, at the edge of the country of Varanasi, a kum4 bird lived. kum4 is the name of the bird.

She laid her eggs there and they shattered and broke (when the chicks were born).

There was a forest fire. When forest was burning, the birds all went flying away. The father kum4 bird also flew away.

The mother bird feared that the fire would come and burn her offspring. She went and took a mouthful of water and came back. She came and sprayed the water at the edge of her nest. And then again she went and took a mouthful of water. And again came and sprayed her nest.


She chanted a mantra, that mother kum4 bird.


Om, I promise, as mother of you dear chicks, that I will help you sleep in this nest.


By the grace of the diamond bodied (Lord Buddha), may we pass this danger.


By the grace of the diamond bodied one, may we pass this danger and escape.


The two souls with little feet do not know how to walk, how to go anywhere.


They hardly know how to step out and swim to and fro in the air.


These two winged creatures.


The two souls with little feet do not know how to walk, how to go anywhere.


They hardly know how to step out and swim to and fro in the air.


The small one knows not how to walk the ground and roam the villages.


By the grace of the diamond bodied one, may we pass the danger of the heat.


And of the kwak4 kwak4 of the fire which will become like ash and go out.


May the stream of the wind, the small sky, come and break (this fire) and put it out.


Let this wind put out the fire like the rain-water feed the grass.


The gratitude to my mother is so wide, so great.


As great as the vehicle which swims in the sky, the great aeroplane.


As great as those high mountains which are the support of our country, so it is said.


Beyond comparison is the (beneficience) of our parents who help as by putting the chewed rice in our mouths.


It is bigger that the four quarters of the earth.


Beyond comparison is the quality of the cloth we receive from our parents.


The sky is so very wide and spacious.


But beyond comparison is the excellence of the cloth our parents spread out for us to sleep on.


We may say that the ocean is long.


But beyond comparison is the beneficience of our mother’s milk.


How will I be able to respond, to repay this gratitude to my mother?


Oh my child, kum4 chick, 


I pray with my hands, hoping, like a lotus flower.


Words in books go here and there, sometimes the head is the tail, and sometimes the tail is the head.


The Pagoda, Sila and Dharma do not even reach the value of the leg of our parent.


Oh, my parents, where are you living now?


Let the merit of donation reach you there.


Oh glory!

The mother kum4 bird performed this Mantra. Blowing, she took mouthfuls of water, sprayed it (on the nest) and put out the fire. 

The mother kum4 bird said ‘Thanks to the blessings of Buddha, the fire has been put out. My children have escaped’, she spoke like this.

When the fire was put out, the mother kum4 bird fed her chick so that it became big.

After the fire had been put out, the father returned. When he had returned, the mother kum4 bird said: ‘When the fire was burning, you ran away and now you have come back. You shouldn’t have our child! Previously you had run away’, so she spoke.

So at that time, the husband and wife argued. They went to apply to the court. The father kum4 bird went to apply at the court of the King of Varanasi. The King of Varanasi gave his judgement. He said to the mother kum4 bird.

 ‘As to this chick, the father will get it, the mother will not’, he spoke like this. ‘The father will get. The kum4 chick will be given to the father’. The king gave the chick to the father. ‘The mother will not get it.’

When the mother didn’t get the chick, she was very angry. She couldn’t breath and she died, that mother bird. 

When the mother died, she was reborn as a poor child. She became a poor child. He grew up a little, became a little man. 

This poor boy said to his mother: ‘I want a patterned cow!’ he spoke like this. 

Its pattern is like a shirt, there is black and there is white. This is a patterned cow.

‘I want to get a patterned cow!’

His mother said to him, ‘Where will you get a patterned cow? We are poor, what will you buy it with?’ 

The boy didn’t agree and cried. ‘I must have a patterned cow!’ he spoke like this. So his parents went to buy a patterned cow. After it was bought, the patterned cow was fed and grew large. Then they went and mated it with cows belonging to other people.

If the cows of the other people gave birth to a patterned cow, the boy drove it back to his home. When a cow gave birth to a pattern cow, he drove it home. One of the others scolded him.

‘Why have you driven all our cows away?’ he said. ‘This is a bad boy. Whenever a cow gives birth to a patterned cow, he takes it away!’

Then those others, angered, applied to the court of the King of Varanasi. Then they went to apply at the court. At that time, the King had not yet died. While the kum4 bird had died and been reborn as the boy. The boy remembered the king.

Once again he went and applied to the court. The king asked ‘Why are you taking other peoples cows? Why are you taking them?’ he spoke like this.

Then the boy said. ‘Back then, when I was a bird, you said that the child, the father should get it. The mother will not it, you said! Now, the father of the patterned cow is my cow. So I should get these cows, all of them.’ he spoke like this.

The King was very ashamed and did not know what to say.

So the boy won the case.

The story of the kum4 bird is finished.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
mJwq
nnq
tI
mJgq
paranasI
wJtq
/


mz5
nan4
tI5
mzN2
pa1 ra1 na1 sI1 
wzt4


time
that
at
country
Varanasi
PRT

‘Once upon a time in Varanasi,’

2)
pa
vJnq
ygq
saen
pa
vJnq
lugq
/


pA1
thzn1
yaN2
sa1 nj4
pA1
thzn1
loN6


forest
forest
have
PRT
forest
forest
big

‘There was a forest, a big forest.’

3)
tI
vnq
en
tI
himq
mJgq
paranasI



tI5
than4
nj4
tI5
him2
mzN2
pa1 ra1 na1 sI1


at
there
DEF
at
edge
country
Varanasi


nukq
kuM
wJtq
ygq
/


nok4
kum4
wzt4
yaN2


bird
kum4
PRT*
have

‘There, at the edge of the country of Varanasi, a kum4 bird lived.’

Note:
* Ee Nyan Khet explained the word wzt4 as follows:


sgq
xj
hgq
pJnq
wJtq
en
la
ygq
/


svN1
khai5
haN2
pzn5
wzt4
nj4
lA2
yaN2


if
tell
to
other
wzt4
DEF
should
have


If telling the story to others, the word wzt4 should be there.

4)
nukq
kuM
cJwq
nukq
en
woa
nukq
kuM
/


nok4
kum4
cv5
nok4
nj4
wA5
nok4
kum4


bird
kum4
name
bird
DEF
say
bird
kum4
‘nok4 kum4 is the name of the bird.’

5)
en
mJnq
xj
tI
vnq
tikq
ka
tikq
knq
/


nj4
mvn2
khai1
tI5
than4
taik1
kA1
taik1
kan2


DEF
3Sg
lay egg
to
there
break
GO
break
RECIP

‘She laid her eggs there and they shattered and broke.’

Notes:
This refers to the young breaking the eggs when they are born.

6)
pa
vJnq
nnq
en
fj
mj
wJtq
/


pA1
thzn1
nan4
nj4
phai2
mai3
wzt4


forest
forest
that
DEF
fire
burn
PRT

‘There was a forest fire.’

7)
fj
mj
pa
vJnq
ey
nj
nukq
xW
minq
pj



phai2
mai3
pA1
thzn1
yj4
nai4
nok4
khau6
men2
pai2


fire
burn
forest
forest
PRT
this*
bird
3Pl
fly
go


ey
hgq
fE
hgq
mJnq
pj
yW
ey
/


yj4
haN2
phav6
haN2
mvn2
pai2
yau4
yj4


PRT
to
who
to
3Sg
go
FINISHED
PRT

‘When forest was burning, the birds all went flying away, 

Notes:
* Ee Nyan Khet indicated that this was a meaningless particle, xoMstq.

8)
AU
....
AU
nukq
en
kJwq
pj
saen
/


U3
....
father
nok4
nj4
kz4
pai2
sa1 nj4


father
....
father
bird
DEF
LINK
go
PRT

‘The father kum4 bird also flew away.’

Notes:
Ee Nyan Khet stated that this line should have been spoken as in 8.1:

8.1
AU
nukq
kuM
en
kJwq
pj
saen
/


U3
nok4
kum4
nj4
kz4
pai2
sa1 nj4


father
bird
kum4
DEF
LINK
go
PRT

9)
em
nukq
en
ey
nj
ey
...


mj5
nok4
nj4
yj4
nai4
yj4
...


mother
bird
DEF
PRT
this
PRT
...

‘And the mother bird ...

10)
em
nukq
en
kuwq
kuwq
fj
nj
ma
mj



mj5
nok4
nj4
ko2
ko2
phai2
nai4
mA2
mai3


mother
bird
this
fear
fear
fire
this
come
burn



hgq
lukq
mJnq
ey
/


haN2
luk4
mvn2
yj4



to
child
3Sg
PRT

‘The mother bird feared that the fire would come and burn her offspring.’

11)
ha
nj
mJnq
ka
kpq
nM
kpq
nM
es
ma
/


hA1
nai4
mvn2
kA1
kAp4
nam4
kAp4
nam4
se6
mA2


time
this
3Sg
go
bite
water
bite
water
PRT
COME

‘She went and took a mouthful of water and came back.’

0’48”

12)
ma
ytq
tI
himq
hgq
mJnq
ey
en
hgq
nukq
/


mA2
yat1
tI5
him2
haN2
mvn2
yj4
nj4
haN2
nok4


come
drop
at
edge
nest
3Sg
PRT
DEF
to
bird

‘She came and sprayed (the water) at the edge of her nest.’

13)
en
mJnq
nM
en
ka
kpD
/


nj4
mvn2
nam4
nj4
kA1
kAp4 kAp4


DEF
3Sg
water
DEF
go
bite

‘And then again she went and took a mouthful of water.’

14)
ma
ytq
tI
himq
hgq
mJnq
es
/


mA2
yat1
tI5
him2
haN2
mvn2
se6


come
drop
at
edge
nest
3Sg
PRT

‘(And again) came and sprayed her nest.’

15)
mJnq
lJnq
mnqtnq
em
nukq
en
woa
/


mvn2
lzn4
mAn1 tAn1
mj5
nok4
nj4
wA5


3Sg
chant
mantra
mother
bird
DEF
say

‘She chanted a mantra, that mother kum4 bird.’

1’00”

Mantra section:

16)
Augq
katI
em
lukq
nukq
kuM
huM
nonq
konq



oN1
ka1 ti4
mj5
luk4
nok4
kum4
hum1
nqn2
kqn3


Om
promise
mother
child
bird
kum4
together*
sleep
EXCL**


nJwq
hgq
/

nz6
haN2

above
nest***

‘Om, I promise, as mother of you dear chicks, that I will help you sleep in this nest.’

Notes
* hum1 nqn2  is spoken when wishing that the chick would sleep, helping it to sleep.


** This is a word spoken in affection for a child. It can also be khqn3.


*** For ‘in the nest’, it is possible to say either nav2 haN2 or nz6 haN2.

17)
Aupqpupq
xigq
sYigq
punq
ef
/


up4 pup4
khiN2
saiN6
pon4
phe2


auspicious day*
body
diamond
pass
danger

‘By the grace of the diamond bodied (Lord Buddha), may we pass this danger.’

Notes: 
The 15th and last days of the month are called wan2 up4 pup4. The meaning of this phrase is the same as au2 mun2 khiN2 saiN6 ‘by the grace of the diamond body’.

18)
AW
munq
xigq
sYigq
punq
ef
kgq
hE
lotq
/


au2
mon2
khiN2
saiN6
pon4
phe2
kAN2
hav3
lqt4


take
glory
body
diamond
pass
danger
avoid
GIVE
escape

‘By the grace of the diamond bodied one, may we pass this danger and escape.’

19)
tinq
Aonq
sogq
xonq
mW
cgq
fj
pj



tin2
qn1
sauN6
khqn6
mau5
cAN6
phAi3
pai2


foot
little
two
CLF*
NEG
know
walk
go


ma
pa
ygq
/

mA2
pA3
yAN5


come
side
step

‘The two souls with little feet do not know how to walk, how to go anywhere.’

Notes:
khqn6 is a classifier that can be used with the feet of birds, Ee Nyan Khet did not know any other circumstances in which it could be used.

20)
mW
cgq
fj
pj
ygq
ktqkj
fj
luM
/


mau5
cAN5
phAi3
pai2
yAN5
kat1 kAi1
phAi2
lom2


NEG
know
go
go
step
to and fro*
swim
air

‘They hardly know how to step out and swim to and fro in the air.’

Notes:
* This compound was defined by Ee Nyan Khet as meaning kavEmacgq kA1 thav6 ma1 cAN5 ‘going here and there doesn’t know how to’.

21)
mI
pikq
fU
sogq
xonq
eka
/


mI2
pik1
phU3
sauN6
khqn6
kq4


have
wing
(male)*
two
CLF
LINK

‘These two winged creatures.’

Note:
* Ee Nyan Khet stated that this was xoMhEsopq khAm2 hav3 sqp1 ‘ a word for making something beautiful’ and that it was bookish language.

22)
tinq
Aonq
sogq
xonq
mW
cgq
fj
pj



tin2
qn1
sauN6
khqn6
mau5
cAN5
phAi3
pai2


foot
small
two
CLF
NEG
know
walk
go


ma
pa
ygq
/

mA2
pA3
yAN5


COME
side
step

‘The two souls with little feet do not know how to walk, how to go anywhere.’

23) 
mW
cgq
fj
pj
ygq
ktqkj
fj
luM
/


mau5
cAN5
phAi3
pai2
yAN5
kat1 kAi1
phAi2
lom2


NEG
know
go
go
step
to and fro
swim
air

‘They hardly know how to step out and swim to and fro in the air.’

24)
AiNq
ninq
fj
Aiwq
mnq
/



jn1
nin2
phAi3
ju1
mAn3


small*
ground
walk
roam
village

‘The small one (knows not) how to walk the ground and roam the villages.’

Notes:
* refers to the bird

1’30”

25)
AW
munq
xigq
sigq
punq
ef
kgq
nJwq
AW
/


au2
mon2
khiN2
saiN6
pon4
phe2
kAN2
nz6
Au1


take
glory
body
diamond
pass
danger
escape
above
hot

‘By the grace of the diamond bodied one, may we pass the danger of the heat.’

26)
kZkD
fj
tikq
lU
pinq
fW
npq
hj
/


kwak4 kwak4
phai2
taik1
lU4
pen2
phau6
nap1
hAi6


ONOM*
fire
break
destroy
be
ash
go out
disappear

‘And of the kwak4 kwak4 of the fire which will become like ash and go out.’

Notes
* sound of strong flame

27)
sj
luM
fa
Aonq
tikq
Aikqhikq
Aokqhokq
pinq
kM
/


sAi6
lom2
phA4
qn1
taik1
ik4 hik4
qk4 hqk4
pen2
kam2


line
wind
sky
small
break
*
*
be
word

‘May the stream of the wind, the small sky, come and break (this fire) and put it out.’

Notes:
* Ee Nyan Khet stated that this meant ‘Put out the fire’. They are probably onomatopoeic words.

28)
sj
fj
npq
hj
nJgq
funq
yM
Aoj
ya
/


sAi6
phai2
nap1
hAi6
nvN1
phon6
yam2
qi1
yA3


line
fire
put out
disappear
like
rain
wet
feed
grass

‘Let this wind put out the fire like the rain waters feed the grass.’

29)
ekcU
em
laef
kW
kgq
xiNq
nJwq
nM
yE
/


ke2 cU2
mj5
lA2 phe2
kau2
kAN3
khjn2
nz6
nam6
yav1


gratitude
mother
mother
1Sg
wide
COMP
up
many
big

‘The gratitude to my mother is so wide, so great.’

30)
epa
nJgq
ligq
wj
fa
ckqya
kgqhW
/


pq2
nvN1
laiN6
wAi3
phA4
cAk4 yA1
kAN2 hAu1


enough
like
vehicle
swim
sky
aeroplane
sky


‘(As great) as the vehicle which swims in the sky, the great aeroplane.’

31)
noj
lugq
sW
mJgq
eka
woa
mJnq
yE
/


nqi2
loN6
sau6
mzN2
kq4
wA5
mvn2
ya*1


hill
big
post
country*
LINK
say
3Sg
big

‘As great as those great mountains which are the support of our country, so it is said.’

Notes:
sau6 mzN2  refers to the Himalayas, which are regarded as the support of the country.

32)
yJgqxJtq
fa
noj
em
AU
coj
hgq
hW
mJ...


yzN5 khvt1
phA4
nqi2
mj5
U3
cqi3
haN2
hau2
...


beyond comparison
sky
mountain
mother
father
help
to
1Pl
...

Notes:
This line was spoken in error

Line (31) was then repeated.

33)
yJgqxJtq
xWmM
em
AU
coj
kiwq
ma



yzN5 khvt1
khau3 mam5
mj5
U3
cqi3
kiu3
mA2


beyond comparison*
chewed rice**
mother
father
help
***
come


sE
kugqexa
/


sav1
koN2 khq2


put in
throat

‘Beyond comparison is the (beneficience) of our parents who help as by putting the chewed rice in our mouths.’

Notes:
* Yehom exemplified yzN5 khvt1 as follows:



kW
yJgqxJtq
ka
mJnq


kau2
yzN5 khvt1
kA1
mvn2


1Sg
beyond comparison
go
3Sg


‘I cannot reach to him - I am not as good as him’


** khau3 mam5 refers to chewed rice, such as is given to infants.


*** The meaning of this word is not known.

2’04”

34)
lgqninq
sI
cJgq
fa
eka
woa
mJnq
na
/


laN6 nin2
sI1
cvN3
phA4
kq4
wA5
mvn2
nA6


ground
four
CLF
sky
LINK
say
3Sg
thick

‘It is bigger that the four quarters of the earth.’

35)
yJgqxJtq
esaepa
fa
hogq
na
em
AU
/


yzN5 khvt1
sq2 pq2
phA4
hauN2
nA6
mj5
U3


beyond comparison
good
cloth
receive
thick
mother
father


‘Beyond comparison is the quality of the cloth we receive from our parents.’

35)
kgqhW
woawJnq
eka
woa
mJnq
kgq
/


kAN2 hAu1
wA2 wvn2
kq4
wA5
mvn2
kAN3


sky
very wide
LINK
say
3Sg
wide

‘The sky is so very wide and spacious.’

36)
yJgqxJtq
fa
noj
em
AU
coj
hgq



yzN5 khvt1
phA4
nqi4
mj5
U3
cqi3
hAN3


beyond comparison
cloth
wear*
mother
father
help
prepare


hE
mJwq
pnq
nonq
/


hav3
mz5
pan2
nqn2


GIVE
time
GIVE
sleep

‘But beyond comparison is the excellence of the cloth our parents spread out for us to sleep on.’

Notes:
* Ee Nyan Khet stated that the Khamtis say fanoj phA4 nqi4 , whereas the Phakes say fanugq phA4 nuN5. This suggests that this mantra is not an originally Phake text.

37)
nM
samukqRta
eka
woa
mJnq
yW
/


nam4
sa1 muk1 trA1
kq4
wA4
mvn2
yAu2


water
ocean
LINK
say
3Sg
long

‘We may say that the ocean is long.’

38)
yJgqxJtq
esaepa
nM
luM
xW
em
AU
/


yzN5 khvt1
sq2 pq2
nam4
lom2
khAu6
mj5
U3


beyond comparison
good
water
breast
white
mother
father

‘But beyond comparison is the beneficience of our mother’s milk.’

39)
kW
ta
xa
sgq
topq
ekcU
em
laef
kW



kau2
ta1
khA6
saN6
tqp1
ke2 cU2
mj5
lA2 phe2
kau2


1Sg
WILL
search
what
respond
gratitude
mother
mother
1Sg



hE
epa
kuM
/


hav3
pq2
kum1


GIVE
enough
gather

‘How will I be able to respond, to repay this gratitude to my mother?’

40)
kuMfa
lukq
higq
kuM
kW
ta
tnq
mJwq
nE
/


kum4 phA4
luk4
hiN6
kum4
kau2
ta1
tan4
mz2
nav6


kum4.VOC
child
*
kum4
1Sg
WILL
CHK
time
what

‘Oh my child, kum4 chick, 

Notes:
* The meaning of this word is unknown.

41)
pj
mJwq
kW
xa
yJgq
nJgq
xU
muwq
mokq
eA
xa
/


pAi3
mv2
kau2
khA3
yzN5
nvN1
khU3
mo2
mauk1
e6
khA6


pray
hand
1Sg
slave
similar
like
bunch
lotus
flower*
hope
search

‘I pray with my hands, hoping, like a lotus flower.’

Notes:
* In everyday spoken language this would be mauk1 mo2. Ee Nyan Khet said of this:

41.1)
xoM
nE
likq
pinq
pj
pinq
ma



khAm2
nav2
lik4
pen2
pai2
pen2
mA2


word
in
book
be
go
be
come


laxYkq
huwq
pinq
hgq
laxYkq
hgq
pinq
huwq


la1 khyAk4
ho6
pen2
hAN6
la1 khyAk4
hAN6
pen2
ho6


sometimes
head
be
tail
sometimes
tail
be
head

‘Words in books go here and there, sometimes the head is the tail, sometimes the tail is the head.’

42)
kogqmU
sJnq
vM
ka
hogq
xa
em
AU
/


kauN2 mU2
svn6
tham1
kA5
hauN2
khA1
mj5
U3


pagoda
Sila
Dharma
value
receive
leg
mother
father

‘The Pagoda, Sila and Dharma does not even reach the value of the leg of our parent.’

43)
laef
kW
sogq
monq
AJNq
tukq
tnq
nE



lA2 phe2
kau2
sauN6
mqn2
zi2
tok1
than4
nav6


mother
1Sg
two
CLF
VOC
fall
there
where




eka
ya
na
/

kq4
yA4
nA4


LINK
PRT
PRT

‘Oh, my parents, where are you living now?’

44)
kUesa
tana
hE
mJwq
hotq
mJwq
vJgq
tawnq
/


kU1 sq1
ta1 nA1
hav3
mz5
hqt4
mz5
thvN6
tA4 wan4


merit
donation
GIVE
time
reach
time
reach
PRT

‘Let the merit of donation reach you there.’

45)
munq
AJNq
/


mon5
zi2


glory
EXCL

‘Oh glory!’

End of the Mantra

46)
maen
...

ma1 nj4
...

HESIT
...

2’49”

47)
em
nukq
kuM
en
hicq
mnqtn
/


mj5
nok4
kum4
nj4
het1
mAn1 tAn1


mother
bird
kum4
DEF
do
Mantra

‘The mother kum4 bird performed this Mantra.’

48)
pW

en
nM
en
kJwq
kpD
ma
ytq
ey


pau1
()
nj4
nam4
nj4
kz4
kAp4 kAp4
mA2
yat1
yj4


blow

DEF
water
DEF
LINK
bite
come
drop
PRT



fj
en
npq
knq
ka
/


phai2
nj4
nap1
kan2
kA1


fire
DEF
put out
RECIP
GO

‘Blowing, she took mouthfuls of water, sprayed it (on the nest) and put out the fire.’

49)
em
nukq
kuM
en
woa
AW
munq
Rfa



mj5
nok4
kum4
nj4
wA5
au2
mon2
phrA2


mother
bird
kum4
DEF
say
take
glory
Buddha


fj
en
hE
npq
/


phai2
nj4
hav3
nap1


fire
DEF
GIVE
put out

‘The mother kum4 bird said “Thanks to the blessings of Buddha, the fire has been put out”.’

50)
lukq
kW
hE
lotq
woa
nJgq
nj
/


luk4
kau2
hav3
lqt4
wA5
nvN1
nai4


child
1Sg
GIVE
escape
say
like
this

‘“My children have escaped”, she spoke like this.’

51)
ha
nj
fj
nj
npq
ey



hA1
nai4
phai2
nai4
nap1
yj4


time
this
fire
this
put out
PRT


en 
em
nukq
kuM
en
hgq
nukq
...



nj4
mj5
nok4
kum4
nj4
haN2
nok1
...


this
mother
bird
kum4
DEF
to
bird
...


hgq
lukq
mJnq
en
ligD
AW
yE
ey
/


haN2
luk4
mvn2
nj4
leN4 leN4
au2
yav1
yj4


to
child
3Sg
DEF
feed
TAKE
big
PRT

‘When the fire was put out, the mother kum4 bird fed her chick so that it became big.’

52)
lupqlgq
fj
npq
ey
AU
mJnq
en
pokq
ma
/


lop1 laN6
phai2
nap1
yj4
U3
mvn2
nj4
pauk4
mA2


after
fire
put out
PRT
father
3Sg
DEF
return
COME

‘After the fire had been put out, the father returned.’

53)
pokq
ma
ey
em
nukq
kuM
en
woa
/


pauk4
mA2
yj4
mj5
nok1
kum4
nj4
wA5


return
come
PRT
mother
bird
kum4
DEF
say

‘When he had returned, the mother kum4 bird said:’

54)
mJwq
fj
mj
ey
mE
pj
cJgqnj
mE
ma
ma
/


mz5
phai2
mai3
yj4
mav2
pAi5 
cvN1 nai4
mav2
mA2
mA2


time
fire
burn
PRT
2Sg
run away 
now
2Sg
come
COME

‘“When the fire was burning, you ran away and now you have come back.”’

55)
AJg
ygq
lukq
mE
/


vN1
yaN2
luk4
mav2


NEG
have*
child
2Sg

‘“You shouldn’t have our child!”’

Notes:
* This is clearly yaN2 . It was stated that this was a definite negative vN1 yaN2,  that it was spoken in anger. As Ee Nyan Khet explained:

55.1)
xoM
etasa
conq
nJgq
higq
/


khAm2
tq2 sA4
cqn2
nvN5
haiN2

word
anger
little
one
strong


‘Words spoken in anger are a little strong.’

56)
mJwq
kj
ey
mE
pj
woa
nJgq
nj
/


mz5
kai3
yj4
mav2
pAi5
wA5
nvN1
nai4


time
ago
PRT
2Sg
run away
say
like
this

‘“Previously you had run away”, so she spoke.’

57)
ha
en
xW
taxa
fU
em
tigq
knq
ey
/


hA5
nj4
khau6
ta1 khA1
pho6
mj5
theN6
kan2
yj4


time
DEF
3Pl
and
husband
wife
argue
RECIP
PRT

‘So at that time, the husband and wife argued.’

58)
en
ka
vJgq
Rta
wJ..
ka
tgq
Rta
/




nj4
kA1
thvN6
trA2
wz..
kA1
tAN1
trA2


DEF
go
reach
court
PR..
go
apply
court

‘They went to apply to the court.’

59)
AU
nukq
kuM
en
ka
tgq
Rta
tI
xunqehaxM



U3
nok4
kum4
nj4
kA1
tAN1
trA2
tI5
khun6 hq6 kham2


father
bird
kum4
DEF
go
apply
court
at
king


paranasI
wJtq
/


pa1 ra1 na1 sI1
wzt4


Varanasi
PRT

‘The father kum4 bird went to apply at the court of the King of Varanasi.’

60)
en
ey
xunqehaxM
paranasI
tnq
hE
ey
/


nj4
yj4
khun6 hq6 kham2
pa1 ra1 na1 sI1
tAn3
hav3
yj4


DEF
PRT
king
Varanasi
judge*
GIVE
PRT

‘The King of Varanasi gave his judgement.’

Notes:
* Given as ‘to judge’; polysemous with tAn3 ‘speak’

61)
woa
hgq
em
nukq
kuM
en
/


wA5
haN2
mj5
nok4
kum4
nj4


say
to
mother
bird
kum4
PRT

‘He said to the mother kum4 bird.’

62)
lukq
ey
AU
ta
nj
em
ma
nj
woa
nJgq
nj
/


luk4
yj4
U3
ta1
nai3
mj5
ma1
nai3
wA5
nvN1
nai4


child
PRT
father
WILL
get
mother
NEG
get
say
like
this

‘“As to this chick, the father will get it, the mother will not”, he spoke like this.’

3’45”

63)
AU
mJnq
ta
nj
/


U3
mvn2
ta1
nai3


father
3Sg
WILL
get

‘The father will get (it).’

64)
ha
en
ey
hgq
lukq
nukq
kuM
en
hE
wiNq



hA1
nj4
yj4
haN2
luk4
nok4
kum4
nj4
hav3
wjn5


time
DEF
PRT
to
child
bird
kum4
DEF
GIVE
discard


hgq
AU
mJnq
en
/


haN2
U3
mvn2
nj4


to
father
3Sg
DEF

‘“The kum4 chick will be given to the father”.’

Notes:
When asked about this sentence, Ee Nyan Khet stated that it could be expressed as:

64.1)
xunqehaxM
en
hgq
lukq
nnq
hE
ca
AU
mJnq
/


khun6 hq6 kham2
nj4
haN2
luk4
nan4
hav3
cA5
U3
mvn2


king
DEF
to
child
that
give
to
father
3Sg

‘The king gave the chick to the father.’

The following would not be possible:


*
xunqehaxM
en
hgq
AU
mJnq
hE
hgq
lukqq
nukq
/


khun6 hq6 kham2
nj4
haN2
U3
mvn2
hav3
haN2
luk4
nok4



king
DEF
to
father
3Sg
give
to
child
bird

65)
em
mJnq
ey
ma
nj
na
/

mj5
mvn2
yj4
ma1
nai3
nA4


mother
3Sg
PRT
NEG
get
PRT

‘The mother will not get it.’

66)
em
mJnq
ma
nj
ey



mj5
mvn2
ma1
nai4
yj4


mother
3Sg
NEG
get
PRT


en
em
mJnq
cE
nJtq
es
/


nj4
mj4
mvn2
cav2
nzt1
se6


DEF
mother
3Sg
mind
hot
PRT

‘When the mother didn’t get the chick, she was very angry’

3’55”

67)
knq
cE
es
tj
kJnq
ka
em
nukq
en
/


kan3
cav2
se6
tAi2
kzn2
kA1
mj5
nok4
nj4


prevent
heart*
PRT
die
RECIP
GO
mother
bird
DEF

‘She couldn’t breath and she died, that mother bird.’

Notes:
* kan3 cav2 means to prevent breathing

68)
tj
ey
en
/


tAi2
yj4
nj4


die
PRT
PRT

‘She died.’

69)
em
nukq
nnq
en
tj
es





mj5
nok4
nan4
nj4
tAi2
se6


mother
bird
that
DEF
die
PRT


ka
pinq
lukq
kunq
fnq
/


kA1
pen2
luk4
kon2
phAn6


go
be
child
person
poor

‘When the mother died, she was reborn as a poor child.’

70)
ka
pinq
lukq
kunq
fnq
ey
/


kA1
pen2
luk4
kon2
phAn6
yj4


go
be
child
person
poor
PRT

‘She became a poor child.’

71)
nj
ey
yE
ma
conq
nJgq
mW
Aonq
ma
ey
/


nai4
yj4
yav1
mA2
cqn2
nvN5
mAu1
qn1
mA2
yj4


this
PRT
big
COME
little
one
youth
small
come
PRT

‘He grew up a little, became a little man.’

Notes:
This sentence means that he would have been about 7 -10 years old.

72)
lukq
kunq
fnq
en
woa
wJtq
hgq
em
mJnq
/


luk4
kon2
phAn6
nj4
wA5
wzt4
haN2
mj5
mvn2


child
person
poor
DEF
say
PRT
to
mother
3Sg

‘The poor boy said to his mother:’

73)
kW
xE
nj
guwq
lj
woa
nJgq
nj
/


kau2
khav3
nai3
No2
lAi2
wA5
nvN1
nai4


1Sg
want
get
cow
pattern*
say
like
this

‘“I want a patterned cow”, he spoke like this.’

Notes:
Ee Nyan Khet said of the ‘patterned cow’, that:

73.1)
lj
mJnq
pinq
nJgq
sJwq
Anq
nM
ygq



lAi2
mvn2
pen2
nvN1
sz3
an2
nam2
yaN2

pattern
3Sg
be
like
shirt
CLF
black
have


Anq
fJkq
ygq
/


an2
phzk1
yaN2

CLF
white
have

‘It’s pattern is like a shirt, there is black and there is white.’

74)
guwq
AnqD

lj 
lj&

/


No2
an2 
an2
lAi2
lAi2
lAi2


cow
CLF
CLF
pattern
pattern

‘A patterned cow.’

75)
kW
xE
nj
guwq
lj
/


kau2
khav3
nai3
No2
lAi2


1Sg
want
get
cow
pattern

‘“I want to get a patterned cow”.’

76)
en
em
mJnq
woa
tI
vE
ta
ka
nj



nj4
mj5
mvn2
wA5
tI5
thav6
ta1
kA1
nai3


DEF
mother
3Sg
say
at
where
WILL
go
get


guwq
lj
/

No2
lAi2

cow
pattern

‘His mother said to him, “Where will you get a patterned cow?”‘

4’24”

77)
hW
eA
kunq
fnq
AW
sgq
ta
sJwq



hau2
j1
kon2
phAn6
au2
saN6
ta1
sv4



1Pl
PRT
person
poor
take
what
WILL
buy


woa
nJgq
nj
/

wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘“We are poor, what will you buy it with?”‘

78)
lukqAonq
en
ma
sU
hogq
hj
/


luk4 qn1
nj4
ma1
sU3
hauN4
hai3


child
DEF
NEG
agree
cry
cry

‘The boy didn’t agree and cried.’

79)
guw
lj
en
ca
kW
la
woa
nJgq
nj
/


No2
lAI2
nj4
cA5
kau2
lA2
wA5
nvN1
nai4


cow
pattern
DEF
to
1Sg
must
say
like
this

‘“I must have a patterned cow!” he spoke like this.’

80)
ha
en
em
mJnq
AU
mJnq
ka
sJwq
AW
ma



hA1
nj4
mj5
mvn2
U3
mvn2
kA1
sv4
au2
mA2


time
DEF
mother
3Sg
father
3Sg
go
buy
take
COME


guwq
lj
en
/

No2
lAi2
nj4


cow
pattern
DEF

‘So his parents went to buy a patterned cow.’

81)
ka
sJwq
ey
ligq
ligq
guwq
lj
en
yE
ey
/


kA1
sv4
yj4
leN4
leN4
No2
lAi2
nj4
yav1
yj4


go
buy
PRT
feed
feed
cow
pattern
DEF
big
PRT

‘After it was bought, the patterned cow was fed and grew large.’

82)
ha
nj
ka
luNq
ey
luNq
guwq
pJnq
ey
/


hA5
nai4
kA1
loi3
yj4
loi3
No2
pzn5
yj4


time
this
go
copulate
PRT
copulate
cow
other
PRT

‘Then they went and mated it with cows belonging to other people.’

83)
en
guwq
pJnq
sJgq
ef
ma
guwq
lj
ey



nj4
No2
pzn5
svN6
phj5
mA2
No2
lAi2
yj4


DEF
cow
other
if
give birth
COME
cow
pattern
PRT


lukqAonq
nnq
ka
eha
mJwq
/


luk4 qn1
nan4
kA1
hq3
mz2


child
that
go
drive
return

‘If the cows of the other people gave birth to a patterned cow, the boy drove it back to his home.’

84)
guwq
fE
ef
guwq
lj
ey
mJnq
ka
eha
mJwq
/


No2
phav6
phj5
No2
lAi2
yj4
mvn2
kA1
hq3
mz2


cow
who
give birth
cow
pattern
PRT
3Sg
go
drive
return

‘When a cow gave birth to a pattern cow, he drove it home.’

85)
Anq
en
pJnq
tnq
/


an2
nj4
pzn5
tan1


CLF
DEF
other
scold

‘One of the others scolded him.’

86)
AJwq
guwq
ljsgq
guwq
hW
lugqfa
mE



z2
No2
lai4 saN6
No2
hau2
luN5 phA4
mav2


EXCL
cow
why
cow
1Pl
all
2Sg


eha
AW
eha
AW
woa
/


hq3
au2
hq3
au2
wA5


drive
take
drive
take
say

‘“Why have you driven all our cows away”, he said.’

87)
lukq
nj
lukq
ma
nI


luk4
nai4
luk4
ma1
nI6


child
this
child
NEG
good.NEG

‘“This is a bad boy”.’

88)
guwq
fE
ef
guwq
lj
kJwq
mJnq
eha
AW
eha
AW
/


No2
phav6
phj5
No2
lAi2
kz4
mvn2
hq3
au2
hq3
au2


cow
who
give birth
cow
pattern
LINK
3Sg
drive
take
drive
take

‘“Whenever a cow gives birth to a patterned cow, he takes it away!”‘

89)
ha
nj
pJnq
...
cE
nJtq
ey
pJnq
ka



hA1
nai4
pzn5
...
cav2
nzt1
yj4
pzn5
kA1


time
this
other
...
mind
hot
PRT
other
go


tgq
Rtgq
nJgqkW
tI
xunqehaxM
paranasI
wJtq


tAN1
trA2
nvN1 kau1
ti5
khun6 hq6 kham2
pa1 ra1 na1 sI1
wzt4


apply
court
again
at
king
Varanasi
PRT

‘Then those others, angered, applied to the court of the King of Varanasi.’
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90)
ha
nj
ka
tgq
Rta
knq
ey
/


hA1
nai4
kA1
tAN1
trA2
kan2
yj4


time
this
go
apply
court
LINK
PRT

‘Then they went to apply at the court.’

91)
mJwq
nnq
xunqehaxM
en
mW
pj
tj
es
/


mz5
nan4
khun6 hq6 kham2
nj4
mau1
pai1
tAi2
se6


time
that
king
DEF
NEG
not yet
die
PRT

‘At that time, the King had not yet died.’

92)
nukq
kuM
en
tj
(en)
ma
pinq
lukqAonq
en
/


nok4
kum4
nj4
tAi2
nj4
mA2
pen2
luk4 qn1
nj4


bird
kum4
DEF
die
DEF
come
be
child
PRT

‘While the kum4 bird had died and been reborn as the boy.’

93)
lukqAonq
en
togq
sU
saen
hgq
xunqehaxM
en
/


luk4 qn1
nj4
tauN2
sU1
sa1 nj4
haN2
khun6 hq6 kham2
nj4


child
DEF
remember
TOWARDS
PRT
to
king
DEF

‘The boy remembered the king.’

94)
nJgqkW
ka
tgq
Rta
ey
(hgq
nnq
ey)
/


nvN1 kau1
kA1
tAN1
trA2
yj1
haN2
nan4
yj4


again
go
apply
court
go
to
that
DEF

‘Once again he went and applied to the court.’
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95)
xunqehaxM
en
woa
saen
ljsgq
mE



khun6 hq6 kham2
nj4
wA5
sa1 nj4
lai4 saN6
mav2


king
DEF
say
PRT
why
2Sg


ka
AW
guwq
pJnq
en
/



kA1
au2
No2
pzn5
nj4


go
take
cow
other
DEF

‘The king asked “Why are you taking other people’s cows?”‘

96)
(ljsgq)
mE
ka
AW
woa
nJgq
nj
/

lai4 saN6
mav2
kA1
au2
wA5
nvN1
nai4


why
2Sg
go
take
say
like
this

‘“Why are you taking them”, he spoke like this.’

97)
mJwq
nnq
lukqAonq
en
woa
/


mz5
nan4
luk4 qn1
nj4
wA5


time
that
child
DEF
say

‘Then the boy said.’

98)
mJwq
nnq
mJwq
kW
pinq
nukq
kuM
en



mz5
nan4
mz5
kau2
pen2
nuk4
kum4
nj4


time
that
time
1Sg
be
bird
kum4
DEF


mE
...
nnq
ey



mav2
...
nan4
yj4


2Sg
...
that
PRT (these are spoken hesitations)

‘“Back then, when I was a kum4 bird, you “...

99)
mE
woa
lukq
ey
AU
mJnq
la
nj
/


mav2
wA5
luk4
yj4
U3
mvn2
lA2
nai3


2Sg
say
child
PRT
father
3Sg
should
get

‘“You said that the child, the father should get it”.’

100)
em
ma
nj
mE
woa
/


mj5
ma1
nai3
mav2
wA5


mother
NEG
get
2Sg
say

‘“The mother will not it, you said!”‘

101)
cJgqnj
sI
kJwq
guwq
(lj)
en
xW
en



cvN1 nai4
sI6
kz4
No2
lAi2
nj4
khau6
nj4


now
PRT
LINK
cow
pattern
DEF
3Sg
DEF


AU
mJnq
guwq
kW
/


U3
mvn2
No2
kau2


father
3Sg
cow
1Sg

‘“Now, the father of the patterned cow is my cow.”‘

102)
ljekapJwqnj
guwq
en
xW
tgqlugq
kW
ta
nj



lai4 kq4 pz5 nai4
No2
nj4
khau6
tvN1 loN6
kau2
ta1
nai3


therefore
cow
DEF
3Sg
all
1Sg
WILL
get


woa
nJgq
nj
/


wA5
nvN1
nai4


say
like
this

‘“So I should get these cows, all of them.”, he spoke like this.’

103)
en
xunqehaxM
en
Aj
fiwq



nj4
khun6 hq6 kham2
nj4
Ai2
phju6


DEF
king
DEF
ashamed
excessive


ma
cgq
tnq
kJnq
ka
wJtq
/


ma1
cAN5
tAn3
kvn2
kA1
wzt4


NEG
know
speak
RECIP
GO
PRT

‘The King was very ashamed and did not know what to say.’

104)
ha
en
xu...
lukqAonq
en
ep
kJnq
ka
Rta
en
/


hA1
nj4
khu...
luk4 qn1
nj4
pj4
kvn2
kA1
trA2
nj4


time
DEF
ki...
child
DEF
win
RECIP
GO
case
DEF

‘So the boy won the case.’

SM
105)
sutq
yW
ka
/


sut1
yau4
kA1


finish
FINISHED
GO


Ee Nyan Khet (not recorded)

106)
pugq
nukq
kuM
sutq
ka
yW
/


puN1
nok4
kum4
sut1
kA1
yau4


story
bird
kum4
finish
GO
FINISHED

‘The story of the kum4 bird is finished.’

